
bv / Lezione su revisioni  

Proposte di correzione e commenti 

BZ T+R 12.12.2023 / BE L+L 06.12.2023 

Problemi di traduzione e revisione 

Entrando in materia…:  

A) Delizie della traduzione automatica 
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B) Un decreto federale a regola d’arte? 
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1. Legge sugli strumenti di tortura (disegno) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Commento  

 

- La costruzione sintattica del testo tedesco non è riproducibile in italiano (almeno non senza 

suscitare un certo disagio). 

- Dobbiamo trovare una soluzione che permetta di salvaguardare la continuità sintattica tra la 

frase introduttiva e gli elementi dell’elenco. 

- Anteporre "Per le merci che…" non è una buona soluzione perché sembrerebbe di capire che 

la legge disciplini anche aspetti di altre merci (dichiarandolo in una disposizione 

successiva), ma tale non è il caso. 
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2. Legge sugli strumenti di tortura (disegno) 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Commento  

- Con la virgola si dice che tutte le misure coercitive secondo questa legge sono in contrasto 

(funzione esplicativa o appositiva).  

- In realtà si tratta solo di quelle misure coercitive che sono in contrasto (funzione limitativa o 

restrittiva). 
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3. Legge sugli strumenti di tortura (disegno) 

 

 

 

 

 

 

 

Commento 

- Queste autorità non si scambiano "i dati necessari all’esecuzione"; questi dati esistono 

comunque e non vanno scambiati in linea generale, a prescindere. 

- I dati che si scambiano devono essere necessari all’esecuzione; quindi è una limitazione 

("nella misura in cui"). 

- È bene mettere "rispettive" e non "competenti" (che c’è già sopra) perché si vogliono 

indicare le autorità di vigilanza delle autorità federali e cantonali menzionate, che saranno 

necessariamente diverse.   
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4. Legge sugli strumenti di tortura (disegno) 
 
 

 

 

 

 

 

 

Commento 

- Il verbo "riferire" va benissimo per rendere "Bericht erstatten"; a volte anche "presentare un 

rapporto", ma non sempre. 

- Di che rapporto parla la rubrica? 

- Si menzionano i rapporti (annuali) del Consiglio federale sulla politica economica esterna, 

ma ovviamente non sono quelli della rubrica.  

- Cfr. l’allegato di questa legge "Modifica di altri atti normativi":  

 

 

- Qui si parla di "rendiconti". 
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5. Ordinanza concernente l’entrata in vigore integrale della modifica del 14 dicembre 2018 

della legge federale sugli stranieri e la loro integrazione 

 

 

 

 

Commento 

- Nella modifica del 2018 della LStrI (RU 2018 1413) l’art. 111 è abrogato: 

Legge federale sugli stranieri e la loro integrazione (LStrI) (Norme procedurali e 

sistemi d'informazione) 

 

 

- Sarebbe strano dire che "entra in vigore" (era già formulato male nell’atto modificatore). 

- Semmai è l’abrogazione che entra in vigore: è necessario scostarsi dai modelli delle DTL. 

- Inoltre: occhio a singolare/plurale "capoverso/capoversi"), specie quando il testo di partenza 

è francese (che abbrevia anche nel corpo del testo). 

- Infine, è opportuno mettere la virgola dopo "all." e "n. 2", per evitare che si interpreti come 

"all. 2": si tratta del numero 2 dell’allegato (che è unico e quindi senza numero). 
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6. Messaggio concernente l’impegno di garanzia nei confronti della Banca nazionale svizzera 

per un mutuo concesso al Fondo fiduciario del Fondo monetario internazionale per la 

resilienza e la sostenibilità 

 

Nel rapporto 2008 del Consiglio federale concernente i sussidi è stato stabilito che i sussidi, i cui 

decreti di finanziamento sono sottoposti periodicamente al Parlamento nell’ambito di messaggi 

speciali, devono essere riesaminati nel quadro del relativo messaggio. 

 

 

 

 

 

Commento 

- Con le due virgole (relativa con funzione appositiva o esplicativa) si spiega che per tutti i 

sussidi i decreti di finanziamento sono sottoposti periodicamente al Parlamento nell’ambito 

di messaggi speciali – il che non è vero. 

- Si tratta solo di quei sussidi i cui decreti ecc.: senza virgole la relativa ha valenza restrittiva. 
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7. Legge sui trapianti (modifica) 
 

A 

 

B 

Capitolo 5, sezione 5 (art. 62) 
Abrogatoa 

 

Commento 

- A: DTL/Omnia! 

- B: si tratta della sezione, non del capitolo e nemmeno dell’articolo (l’unico della sezione): 

 

 

Per la virgola, v. il modello al n. marg. 340 DTL. 

 

NB: l’art. 62 non ha una rubrica perché è l’unico articolo della sezione. 
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8. Legge sui trapianti (modifica) 

A: 

Art. 64, frase parte introduttiva e lett. c 

B: 

Le aziende e le persone che impiegano organi, tessuti, cellule o espianti standardizzati sono tenute a 

collaborare gratuitamente allo svolgimento delle ispezioni e dei controlli. Nei confronti delle 

autorità federali competenti devono in particolare: 

 

 

 

Commento 

 

A: 

- n. marg. 319 DTL: 

«Se la parte introduttiva si compone di più elementi (ad es. di un periodo e di una frase), 

questi sono integralmente riprodotti. In tal caso, l’indicazione metatestuale in corsivo recita 

"parte introduttiva".» 

- Quindi «parte introduttiva», «partie introductive», «Einleitungsteil» 

- Per far correggere le versioni tedesca e francese:  

- nell’e-circuit: lasciare un commento o avvisare i colleghi della CaF (sez. DE, FR, Diritto) 

- in fase di buono finale, ossia dopo la seduta del CF, avvisare il CPU. 

B: 

- La frase introduttiva vera e propria (la seconda frase della parte introduttiva) è stata 

modificata – opportunamente – anche per soddisfare le esigenze linguistiche dell’italiano 

relativamente alle lettere dell’elenco non modificate: "Nei confronti delle autorità 

federali…" 

- Non sarebbe stato possibile mantenere, analogamente al tedesco, la formulazione "Sono in 

particolare tenuti a" perché non si riuscirebbe a integrare le "autorità federali" nella frase 

introduttiva in modo tale da garantire la coerenza sintattica con le lettere dell’elenco.  

- Buona soluzione!  
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9. Ordinanza sulle banche (modifica) 

 

 

 

Commento 

- Commento alla modifica dell’ordinanza sulle banche:  

 

 

- Rimando all’art. 56 dell’ordinanza FINMA sull’insolvenza bancaria (OIB-FINMA):  

 
[…] 

 

 
[…] 

- Il cpv. 1 disciplina l’applicazione e il cpv. 2 la non applicazione: nel nostro testo è 

opportuno distinguere le due varianti in quanto si rispecchia una realtà data (in un altro atto 

normativo).  

- I Commenti (che scaturiscono dai rapporti esplicativi delle consultazioni) si trovano in 

LegiWrite. 
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10. Messaggio concernente la legge federale sull’adeguamento del diritto federale agli sviluppi 

della tecnologia di registro distribuito 

Non va disciplinato nella LEF l’eventuale diritto di cancellare ialla cancellazione dei dati, sia 

nell’ambito della concessione dell’accesso secondo l’articolo 242b capoverso 1 D-LEF, sia a 

prescindere da tale accesso. mondiale. 

 

 

 

 

 

Commento 

- Da un punto di vista sintattico la locuzione “diritto di cancellare i dati” sottintende un 

legame diretto con il soggetto (in questo caso implicito) della frase: quindi se la legge 

disciplina il mio diritto di cancellare i dati, sono io che ho il diritto di cancellarli (come ad 

es. nella locuzione “diritto di accedere ai dati”) 

- In questo caso i dati sono in possesso della massa del fallimento, non dell’avente diritto. Il 

problema è quindi appunto che il richiedente non ha accesso ai dati e quindi tantomeno la 

possibilità di cancellarli lui stesso: l’unica possibilità è esigerne la cancellazione da parte del 

detentore della collezione di dati. Quindi in francese “droit à l’effacement des données”, non 

”droit à effacer les données”, e in tedesco “Anspruch auf Löschung der Daten”, non 

"Anspruch darauf, die Daten zu löschen". 

- Anche "diritto di cancellazione dei dati", "diritto di far cancellare i dati" o "diritto di esigere 

la cancellazione dei dati" (nel contesto del messaggio, meno nell’atto normativo).  
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11. Ordinanza del DFI sulla cartella informatizzata del paziente 

 

Commento 

- N. marg. 274 DTL:  

 

- Menzionare l’atto normativo, altrimenti manca il referente degli allegati. 

- Segnalare al CPU che occorre modificare in questo senso anche le altre versioni linguistiche. 

- Nella cifra I il rimando alla fonte RS (nota dopo la data) è superfluo perché figura già 

nell’ingresso. 

- Per le sostituzioni di termini/espressioni riferirsi alle DTL (senza "termine"/"espressione"). 
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12. Rapportino della CTT-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

Commento 

- Se non ha aderito all’unanimità, lo avrà fatto con una maggioranza? 

- No! Non ha affatto aderito e tutti erano d’accordo di non aderire, ossia tutti hanno rifiutato 

di aderire o quantomeno nessuno ha detto di voler aderire. 

- Eventualmente anche: "…non ha aderito, all’unanimità, a tale decisione". 

- O eventualmente anche "…la CTT-S, unanime, non ha aderito a tale decisione". 

- Regola generale (Istruzioni CaF): non mettere la virgola dopo una data a inizio frase (qui a 

maggior ragione se facciamo un inciso tra virgole). 


